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Abstract. Inaugural speeches are significant public addresses delivered by newly elected
leaders during their swearing-in ceremonies. These speeches typically outline the leader's
vision, goals, and policy priorities for their term in office.

This study delves into the intricate realm of simultaneous interpretation, focusing on the
interpretation challenges and strategies employed during the interpretation of Donald Trump's
Inaugural Address from English to Russian.

The aim of the article is to identify the strategies utilized by simultaneous interpreters
during the interpretation of Donald Trump's inaugural speech from English to Russian, and to
conduct a comparative analysis between the translated version and the original text.

To analyze simultaneous interpretation, we relied on an official interpretation by skilled
interpreters. When conducting a translation comparative analysis, we relied on the
classification of V.M. llyukhin. Analysis methods encompass theoretical material review,
descriptive analysis, a comparative examination of the source and target texts, and translation
analysis.

The analysis highlights the use of various interpretation strategies, with a particular
emphasis on the compression strategy, indicating the intricate nature of interpreting political
discourse. The prevalence of the compression strategy suggests interpreters' adaptation to the
rapid pace of speech common in English-speaking political contexts. The compression strategy
is recognized as a vital tool in the interpreter's toolkit, falling into the category of techniques
that interpreters should employ.

The theoretical significance of this study lies in revealing the strategies used by
simultaneous interpreters in the context of Donald Trump's speech, which contributes to
understanding the peculiarities of translating political speeches in the international arena.

The practical importance of this study lies in offering guidance and practical skills for
translators who deal with political speeches, which helps to improve the quality and adequacy
of translation in such contexts.

Keywords: simultaneous interpretation, inaugural address, inaugural discourse, political
discourse, interpretation strategies, adequacy, translation analysis, compression strategy
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The President's inaugural address occupies a special place in the genre
structure of political discourse. It is unambiguously marked by a single addresser,
rigidly tied to a certain political event, fixed in time and space. The inauguration
Is one of the forms of symbolic political action, expressing certain social
relationships and generally significant values. All components of the ceremony
(time, place, participants, environment) have a semantic load. The inauguration
Is designed to actualize national symbols in the public mind.

According to C. Campbell and C. Jamison, well-known experts in US
presidential rhetoric, the presidential inaugural speech is fully characterized by
all the features of an epideictic speech: it is the most important component of the
solemn ceremony, it combines the understanding of the past and future of the
nation against the background of the present, praise is given everything that unites
this community uses an elegant literary style and techniques of amplification,
exaggerated emphasis on what is already known to the audience .

It is probably in connection with the last of these features that R. Joslin
characterizes the inaugural address as «safe» rhetoric (riskless rhetoric - lit.
«rhetoric without risk»). This means that it does not contain polemical statements
(it is difficult to find statements in them that would cause someone to disagree,
object), there is nothing in them that would stimulate thought or challenge,
nothing that would suggest alternative values or programs.

The inaugural speeches of US presidents have always been considered as a
kind of standard of eloguence. They are able not only to attract the attention of
the masses, but also to influence the addressees, forming or changing the political
picture of their world, encouraging one or another activity of a political nature.
Accordingly, the political sphere plays an important role in public life. That is
why it has always attracted linguists-translators, being an important component
of their activities.

Understanding translation strategies is essential for achieving successful
interpretation during simultaneous interpretation of U.S. presidents' inaugural
speeches. In simultaneous interpretation of U.S. presidents' inaugural speeches,
the interpreter must be well-versed in various translation strategies. These
strategies involve making decisions on how to convey the meaning of the original
speech in the target language in real-time.

The compression strategy is recognized as a vital tool in the interpreter's
toolkit, falling into the category of techniques that interpreters should employ.
Mastery of compression is essential for handling the often lengthy and detailed
content found in U.S. presidents' inaugural speeches.

It is crucial to consider diverse linguistic and contextual factors when
interpreting inaugural speeches. Linguistic factors encompass not only language
nuances but also rhetorical devices, cultural references, and historical context.
Contextual factors involve an awareness of the political, social, and cultural
context surrounding the speech.



Introduction

In the intricate tapestry of global politics, the power of rhetoric is amplified
when traversing linguistic boundaries [1]. As political leaders address diverse
audiences, the role of interpreters becomes paramount, shaping the narrative and
influencing perceptions. This scientific article embarks on a comprehensive
exploration of simultaneous interpretation, unraveling the intricacies inherent in
the transition of Donald Trump's historic inaugural address from English to
Russian. The examination of this pivotal moment in political communication
provides a unique lens through which to understand the challenges, subtleties,
and potential biases involved in cross-cultural interpretation.

Donald Trump's inaugural address, delivered on January 20, 2017, not only
marked the commencement of his presidency but also became a global focal point
for analysis and debate. Its content, characterized by distinctive rhetorical
elements, policy pronouncements, and an assertive tone, posed a formidable
challenge for interpreters tasked with conveying its essence faithfully across
linguistic frontiers.

This research focuses on dynamically analyzing the interaction between
source and target languages. It involves a comprehensive examination of
simultaneous interpreting, including the exploration of interpretation strategies,
cultural adaptation, and the impact of interpretative decisions on message
perception.

Simultaneous interpretation is a delicate dance, requiring interpreters to
navigate the fine line between linguistic fidelity and cultural resonance. By
examining the interpretive process from English to Russian, this article seeks to
contribute to the broader understanding of how political messages are conveyed
and received in the international arena.

In addition to linguistic considerations, the analysis covers the burden on
interpreters in the form of the ability to choose the right strategy when interpreting
from English into Russian.

In an era where geopolitical events are interconnected, the study of
simultaneous interpretation in political discourse serves as a vital cornerstone for
fostering effective cross-cultural communication and promoting a nuanced
understanding of global affairs [2]. This research endeavors to unravel the layers
of complexity involved in interpreting not only words but also the inherent
political and cultural nuances embedded in Donald Trump's inaugural address.

Analyzing Donald Trump's inaugural address through the lens of
simultaneous interpretation can provide valuable insights into various aspects of
language and communication. The relevance of scientific research on this topic
lies in its potential to contribute to the fields of linguistics, communication
studies, and political discourse. Examining the simultaneous interpretation of
Trump's inaugural address allows researchers to explore the strategies employed
by interpreters in conveying the nuances, rhetoric, and tone of the original speech.



This analysis can shed light on the challenges interpreters face when dealing with
politically charged oratory.

The research aims to scrutinize the interpretation strategies employed by
interpreters during the simultaneous rendering of Donald Trump's inaugural
address. This includes investigating how interpreters navigate linguistic
challenges, maintain coherence, and convey the speaker's intended meaning in
real-time.

Materials and methods

The scientific research on the simultaneous interpretation analysis of Donald
Trump's inaugural address involves careful consideration of materials and
methods to ensure a systematic and rigorous investigation.

This article is based on the material of the inaugural speech of Donald Trump
(2017). We had to obtain a reliable and accurate transcript of Donald Trump's
inaugural address from the official website of White House (national archives).
This served as the primary source material for the analysis.

To conduct an examination of simultaneous interpretation, an official
interpretation performed by professional interpreters was necessary. In this
specific analysis, the material utilized consisted of the professional simultaneous
interpretation recordings provided by interpreters affiliated with the Voice of
America channel.

Moreover, a comparative analysis of vocabulary elements in English and
Russian was conducted, taking into account the historical and extralinguistic
context embedded in the inaugural speech. The objective was to evaluate the
appropriateness of the interpretation.

The primary examination of simultaneous interpretation from English to
Russian was grounded in the translation strategies presented by V.M. llyukhin in
his scientific dissertation titled «Strategies in Simultaneous Interpretationy.

The selection of analysis methods is dictated by the nature of xommpeccus
crparerusce the material being examined. These include the method of theoretical
material review, the descriptive method, a comparative analysis between the
source text and target text, and the method of translation analysis.

Results and discussion

The President's inaugural address holds a distinct position within the
structure of political discourse [3]. It is unmistakably identified by a sole
speaker, firmly linked to a specific political event, and anchored in a specific time
and place [4]. The inauguration serves as a symbolic political gesture, conveying
specific social connections and overarching values. Every aspect of the
ceremony, including the timing, location, participants, and ambiance, carries
meaningful significance. The inauguration is crafted to bring national symbols to
life in the public consciousness.



In the viewpoint of C. Campbell and C. Jamison, esteemed experts in U.S.
presidential rhetoric, the presidential inaugural speech encompasses all the
elements of an epideictic speech. It stands as the paramount element of the solemn
ceremony, blending reflections on the nation's past and future within the context
of the present [5]. The speech employs an elegant literary style and amplification
techniques, placing exaggerated emphasis on elements already familiar to the
audience while praising everything that unites the community.

On January 20, 2017, Donald Trump became the 45th President of the
United States. He's the first-ever entrepreneur and billionaire to be President. The
inauguration ceremony had the Trump family, and even people who recently
competed against Trump in elections, like the outgoing President Barack Obama
and the person who lost, Hillary Clinton, with her husband Bill. Also, the 39th
President Jimmy Carter and the 43rd President George W. Bush were there. In
total, 8,000 people from more than 40 groups, including horse riders, music
bands, veterans, and firefighters, took part in the event.

We examined Donald Trump's speech through simultaneous interpretation
provided by professional interpreters affiliated with the special radio company
«Voice of America». To elaborate, «Voice of America» is an American
international public radio corporation.

Donald Trump delivered a speech that was well-structured, precise, and
clear to the audience. His speech consisted of 3 main parts. The initial part serves
as an introduction where gratitude is expressed. The second section references
the past, specifically focusing on the actions of the previous president and the
reactions to those actions. The third part is dedicated to the customary promises
made by the incoming president.

The duration of the speech, lasting 16 minutes, was optimal for maintaining
the audience's attention. Trump demonstrated a strong command of intonation
and facial expressions, significantly influencing the audience. Furthermore, his
speech was notably accompanied by active gestures. The organization of the text
was well-executed, taking into account the audience's specifics and educational
level.

Undoubtedly, simultaneous translation stands out as the most intricate form
of translation due to its distinctive characteristic of simultaneously processing
two tasks: comprehending the original text and conveying it in the target language
[6]. Consequently, for effective translation, a simultaneous interpreter must
possess fluency in the relevant language pair and maintain a high level of
concentration. This is essential because the translation occurs under challenging
and stressful conditions, characterized by time constraints, heightened mental
tension arising from the need for synchronicity in dual activities dictated by the
speaker's tempo, and the segmented nature of the speech being perceived.

Despite its name, simultaneous interpreting is not fully simultaneous, and
production is almost always time-delayed compared to comprehension. This
means that the interpreter often produces the same utterance at a lag (something



which may be akin to producing an unrelated utterance) and so the production
mechanism may not assist in making an appropriate prediction [7].

A strategy in simultaneous translation refers to an approach employed to
carry out a translation task, aiming to accurately convey the sender's
communicative intent from the source language (FL) to the target language (TL),
while considering the cultural and personal nuances of the speaker [8]. The
selection of a strategy is influenced by numerous linguistic and extralinguistic
factors, making it impractical to assert the existence of universal techniques
applicable in every situation. Nevertheless, there are prevalent and frequently
utilized strategies in translation practice. In order to analyze the simultaneous
interpretation of Donald Trump's inaugural speech, it was decided to rely on the
following translation strategies.

elLinearity strategy (This strategy entails translating the text
sequentially, adhering to the order of the source text without skipping or
jumping ahead. The translator delivers the translated content in a linear
mode);

e Anticipation strategy (The anticipation strategy predicts the
continuation of the source text. Translators using this approach anticipate
upcoming content for a smoother and more fluid translation, particularly
when the speaker's message is clear);

eProbabilistic forecasting strategy (This strategy involves making
informed predictions about the probable meaning of the source text.
Translators using probabilistic forecasting assess context and linguistic
cues to anticipate the most likely translation, considering the inherent
uncertainty in language). Prediction has long been considered
advantageous in simultaneous interpreting, as it may allow interpreters to
comprehend more rapidly and focus on their own production [9].

e Compression (reduction) can be thought of as the reorganization and
transformation of the original text in order to give it a more condensed
structure. Reduction can be achieved by using a shorter form of expression
or by omitting insignificant parts of speech, additional elements of
discourse, and redundant information [10].

eDecompression strategy (In contrast to compression, the
decompression strategy involves expanding or elaborating on the source
text to ensure clarity and fidelity in translation. This approach is employed
when the original message is complex, and a more detailed explanation is
necessary in the target language) [11].

It is noteworthy that a translator may employ multiple strategies
concurrently, with one serving as the primary approach and others functioning as
auxiliary methods.

Now, let's delve into the simultaneous interpretation techniques utilized by
the professional interpreter to evaluate how the speech influenced the audience.



1. Source Text: We will get our people off of welfare and back to work,
rebuilding our country with American hands and American labor

Simultaneous Interpreting: Hamm mrogu  mepecTtaHyT — [MOJydYaTh
COLIUAaJIbHOC O6€CHC‘ICHI/IC, OHHM HAYHYT pa60TaTI> U MbI IICPCCTPOUM HaAITy
CTpaHy, BOCCTAaHOBUM €€ pyKaMh AMEPUKAHIIEB M CHJIAMU AMEPUKAHCKHX
pabounx.

Analysis: The translation is reasonably accurate; the simultaneous
interpreter chose to render «welfare» as «comuanbHoe obecnieuenue» Which is a
valid choice. However, other interpreters opted for an alternative, «Bendep»
which is also acceptable. « Welfarey is the general term for social benefits within
the American welfare system intended for citizens in need. Additionally, there is
syntactic parallelism in the sentence «with American hands and American labor.
matepu ¢ getemu 1 he identical structure of sentences in this fragment establishes
syntactic parallelism. The syntactic parallelism is accurately conveyed, and the
translation into Russian is appropriate.

2. Source Text: We assembled here today our issuing a new degree to be
heard in every city, in every foreign capital, and in every hall of power.

Simultaneous Interpreting: Msl  coOpamuch 34€Ch  CETOAHS, MBI
MPOBO3IJIAIIAEM HOBYIO ACKJIAPALMIO, KAKABIM TOPOJ, KaxJas WHOCTpPaHHAs
CTOJIMIIA ¥ TOCYAAPCTBO YCIbIIIAT 00 3TOM”.

Analysis: In this instance, the simultaneous interpreter inaccurately rendered
the term «decree» as «ykas» instead of «uexmapanus». A decree is an
authoritative order with the force of law, whereas a declaration is an official state
document outlining fundamental principles of a state's foreign or domestic policy.
Additionally, the interpreter omitted the expression «hall of power», opting for
«rocynapctBo» instead of the more direct translation «kopumop BiacTm».
Furthermore, there is syntactic parallelism in this sentence, where the identical
structure of sentences in this fragment establishes syntactic parallelism. The
syntactic parallelism is accurately conveyed, and the translation into Russian is
appropriate.

3. Source Text: This American carnage stops right here and stops right now.

Simultaneous Interpreting: Dta amepukaHCKas MsICOpPyOKa 3aKOHYHTCS
3/1eCh U cenyac.

Analysis: The translation is satisfactory and quite comprehensible. Notably,
attention was drawn to the unconventional use of the word «mscopy6xka», which
translates to «meat grinder» in English. It's important to note that «carnage» and
«meat grinder» are not exact equivalents and do not convey the same meaning.
The translator chose to employ the metaphor «msicopy6ka», intending to signify
senseless bloodshed and the destruction of people in this context. The figurative
meaning of this phrase effectively contributed to the desired emotional impact,
effectiveness, and depth in describing the challenges in America. Furthermore,
the phrase «American carnage» was not directly translated as «amepukanckas
Oorins/pe3ns», but there is another potential translation is «29tu pa3srpabienus



Awmepuku». However, it's worth noting that this alternative version might
introduce a more neutral emotional tone to the translation. Besides, the interpreter
was able to apply a compression strategy, he did not interpret «stops right here
and stops right now» as «3aKOHYUTBCS 3/1€Ch M 3aKOHYUTHCS IPSIMO CeHyacy.
Instead, he just compressed the interpretation as «3akoHYUTCS 37€Ch U ceHdacy.
Because it would be considered as unnecessary repetition of words, besides it
saved time for the interpreter. Because if during simultaneous interpretation the
interpreter lags behind the speaker by 10 seconds, this will already be considered
as a very serious gap, since the interpreter loses the thread of the statement [12].

4. Source Text: Mothers and children trapped in poverty in our inner cities.

Simultaneous Interpreting: B rerto paiionax, B OeJHBIX paliOHAaX >KHUBYT
CEMbU.

Analysis: While interpreting this segment, the simultaneous interpreter
lagged 2 seconds behind the speaker. In this fragment, the interpreter employed
the anticipation strategy, aiming to select the correct and most appropriate
expression due to either a partial understanding of the sentence or uncertainty in
choosing the optimal word. Notably, the translator introduced the word «Ghetto,
which constitutes an error. The original statement by Donald Trump explicitly
addressed the challenges faced by children and their mothers in the inner city, not
in ghettos. Ghettos typically refer to areas in large cities where ethnic minorities
reside. The term «inner city», especially in the United States, serves as a
euphemism for impoverished residential areas, often denoting dilapidated
downtown regions. Additionally, the metaphor «trapped in poverty» was
overlooked by the translator. This metaphor conveys the idea of being in a state
of poverty with no apparent means of escape. The language units used by the
translator, «B OemHbIX paiioHax uBYT ceMbu», do not align with the central
concept of being «trapped in poverty». Furthermore, in this excerpt, the
interpreter employed a compression strategy by condensing «Mothers and
children» to «cembu». A more accurate interpretation for this segment could be,
«MaTtepm ¢ ACTbMH B 6€I[HBIX ropoaCKux KBapTallaxX HC MOI'YT BBIPBATbBCA M3
HUIIECTHI.

5. Source Text: ...while they celebrated in our nation’s Capital, there was
little to celebrate for struggling families all across our land.

Simultaneous Interpreting: Y moxa oHu mpa3aHOBAIM B CTOJIMIC HAIICH
CTpaHbl, CEMbIM, HAXOOAIIUMCS B 66)1CTB€HHOM [IOJIOKEHUU MO0 BCEW HaIleu
CTpaHe, Mpa3IHOBATh ObLJIO MPAKTUYECKU HEUETO.

Analysis: In this particular sentence, the interpreter aimed to employ the
linear translation strategy by dividing the complex sentence into several simpler
ones, given its intricate nature. Additionally, a metonymy is present in the
sentence with the expression «our nation’s Capital». In the context, this
metonymy denotes the area and its inhabitants, and the interpreter accurately
conveyed this metonymy.



6. Source Text: We do not seek to impose our way of life on anyone, but
rather to let it shine as an example for everyone to follow.

Simultaneous Interpreting: Msl He HaBs3bIBAEM CBOH 00pa3 >KHU3HH
HHUKOMY, HO MBI XOTHUM, YTOOBI OHO CIIYKHUJIO BCCM IIPHUMCPOM.

Analysis:  The sentence contains a metaphor «shine as an exampley,
suggesting a reluctance to impose one's lifestyle on others. Instead, the
government aims to serve as an inspiring model for those who choose to emulate
them. However, the government will try to become a shining example for all who
follow them. Despite the fact that the translator did not preserve the figurativeness
and conveyed the metaphor in a neutral way, the translation is adequate and the
main idea is conveyed correctly. Additionally, the interpreter used a compression
strategy by eliminating what they deemed redundant words (such as «to seek»,
«let it shine» and «to follow»), all the while preserving the core concept of the
sentence.

7. Source Text: A new national pride will stir our souls, lift our sights, and
heal our divisions.

Simultaneous Interpreting: Hac Oymer BAOXHOBIIATH HOBasi HallMOHAIbHAS
FOpAOCTh, MOAHUMET HAIIIW B30PbI U Pa3peIInT HAIU pa3HOIIacHs.

Analysis: The sentence features the metaphor «to stir our soulsy, indicating
in the given context that Americans will find enthusiasm in the country's new
achievements. The core idea of the sentence is accurately conveyed, ensuring
clarity for the listener. The metaphor itself is presented clearly and is easily
understandable. However, the interpreter chose to use the word «BmoxHOBHIY,
which offers a slightly different perspective on the metaphor's imagery. Although
this word literally translates as «BCckOJNBIXHYTY», «B30YI0PaXKHUThY, «BOJTHOBATHY.
Despite this, the overall translation remains appropriate. An alternative
translation could be: «HoBas HaimoHaibHasi TOPAOCTH OyA€T BOJHOBATH HAIIK
JTY LI,

There is also another metaphor «lift our sights» in this sentence. According
to the context, this metaphor has the meaning of setting our eyes on the high
prospects for further development. The main idea of the sentence is conveyed
correctly. The metaphor is also conveyed clearly and is understandable. Another
possible translation iS «oOpatur Hamm B30pbl Ha BBICOKHUE MEPCIEKTUBBI
Pa3BUTHA...».

Furthermore, there is one more metaphor «heal our divisions» in this
sentence. According to the context, this metaphor has the meaning of solving all
problems that exist. The metaphor is preserved and conveyed correctly. The
recipient will understand the main meaning of the metaphor easily. Another
possible translation is «...u ycTpaHuT Hai pa3aopy.

The interpreter used a linear strategy for this fragment, closely following the
speaker without pauses. The interpreter started translating immediately after the
speaker's initial words, aiming to maintain the original sentence structure and
logical flow. It's crucial to note that a linear translation doesn't always ensure



adequacy, and blindly sticking to the original can result in syntax or grammatical
mistakes [13]. In our case, the interpreter successfully conveyed everything
accurately and logically. Overall interpretation is appropriate.

Conclusion

In conclusion, our comprehensive analysis of the interpretation strategies
employed during the simultaneous interpretation of Donald Trump's inaugural
address has provided valuable insights into the complex nature of this linguistic
task. The predominant use of various strategies, particularly the compression
strategy, highlights the dynamic and demanding nature of interpreting political
discourse.

The observed reliance on the compression strategy is indicative of the
necessity for interpreters to adapt to the rapid pace of speech characteristic of
English-speaking political figures. This strategic choice serves as a crucial tool
In mitigating the risk of information loss and ensuring a more seamless and
effective interpretation process. This strategy falls within the category of
techniques that interpreters should utilize.

Furthermore, our findings underscore the importance of considering diverse
linguistic and contextual factors when interpreting inaugural speeches. The
nuances in language use, rhetorical techniques, and cultural references in Trump's
inaugural address necessitate a nuanced and flexible approach by interpreters.

As the field of simultaneous interpretation continues to evolve, our study
contributes to a deeper understanding of the specific challenges posed by political
discourse, emphasizing the need for interpreters to employ a range of strategies
to convey the speaker's intended meaning accurately. This research encourages
further exploration and refinement of these strategies to enhance the efficacy and
precision of simultaneous interpretation in the realm of political communication.
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Anjaarna. ¥JIpIKTay pociMi Ke31HJET1 YHACY — KaHa/JaH CailJlaHFaH MPE3UJICHTTIH aHT
Oepy pociMi Ke3iHAE AaMThUIATBIH MaHBI3Abl KOFAMABIK MPOIECC OOMBIN TaObLIAIbI.
WHayrypanusuiblK  YHIEY ONeTTe MPE3UACHTTIH KO3KapachlH, OHBIH MaKCaTTapbhlH JKOHE
OUJIIKTE YCTaHATBIH cascu OACBIMBIKTAPbIH CUMIATTANIbI.

by 3eprrey HoHamsa TpamMnThiH HHAYTYpAIMSUIBIK YHACYIH aFbUIIIBIH TIJTIHEH OpPBIC
TUTIHE CHUHXPOHIBI ayjaapy Ke3iHAe KOJJAHbUIATBIH — ayJapMa Mocejelepi  MeH
CTpaTervsulapblHa Ha3ap ayjapa OTHIPHIN, CHHXPOHABI ayJapMaHBIH KypJeli carachlHa
TEpeHipeK YHUIe .

MakanansiH Makcatel — JloHanpn TpaMnThIH MHAYTYpPAIMSUIBIK YHICYIH aFbUIIIBIH
TUTIHEH OpbIC TUIIHE ayJapy Ke3iHJe ijeclie ayaapMalibulap KOJIJaHAThIH CTpaTerusuiap/bl
aHBIKTAY KOHE TYITHYCKa MEH ayJjapMa HYCKaCchlHA CaBICTRIPMAITBI TAJIIAy XKacay.

CuHXpOHIBIK ayJapMaHbl Tainjay YIIH 013 OUIKTI ayaapMalublIapAblH pECMH
aynapMaiapblHa CYHEeHTIK. AynapMmanapra CalbICThIpMajbl Tajjaay XyprizreHae 0i3 B.M.
WmroxuHHIH inecne aynapMa kiaccudukanusceina cyenaik. Tanagay amicTepiHe TEOpUSIIBbIK
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MaTepHUAIbl IOy, CHIATTaMajblK Tajjay, OacTalmKbl J>KOHE MAaKCaTThl MOTIHACPII
CAJIBICTBIPMAJTBI 3EPTTEY, ayJapMaHbI TaJay KaTalbl.

Byn Tammayma opTypili CHHXPOHIBI ayjJapMa CTpaTerHsUIapbIHBIH — KOJIIaHBLITYbI
Kepceriiren. Epekie Hazap cascu AUCKYPCTHIH aybI3llia ayJaapMachIHBIH KypJeii CHUIaThiH
KOPCETETIH KOMIIPECCHsl CTpaTerWsChiHa ayaapbliibl. KoMIpeccws CTpaTerHsChIHBIH
OaCBIMJIBIFBI ayAapMallbUTAPABIH aFBUIIIBIH TiI1 CasiIC KOHTEKCTKE TOH COUJICYIIH KbUIIaM
KapKbIHbIHA ~ OcHimjaenyiH KamTuael. Kommpeccus — CTparerwsicbl — ayJapMallbIHBIH
apceHaNBIHAAFl MaHBI3/IBI Kypal PETiHJE TaHBUIAABI )KOHE ayAapMaIlibuiap MiHISTTI TYpAe
KOJIJTaHYBI KEPEK dIiCTep CaHAThIHA JKATa/Ibl.

byn 3eprreydiH  TEOpUSIIBIK  MaHBI3ABUIBIFBI  XIIBIKAPANBIK ~ apeHaia CascH
OastHIaManappl aylapyblH €peKIIeIIKTepiH TyciHyre biKnan ereTiH JloHanbx TpaMIThiH
YH/Ieyl KOHTEKCTIH/IC 1JIecTie ayiapMalibuiap KOJIJaHAThIH CTpaTeTusyIap bl anrya KaThIp.

Byt 3epTTeyiH NMpaKTUKAJIbIK MaHBI3IABUIBIFEI CAsiCH MOTIHIACPMEH JKYMBIC 1CTEHTIH
ayJapMainbUiapra HYCKAYJBIK TIEH TPAKTHKAIBIK JaFIbUIapabl KaMTaMachl3 €Ty OOJIBII
TabblIaabl, OYJ1 MYH/Ialf KOHTEKCTTEpAer1 MOTIHACPAIH ayiapMa canackl MeH O0apabapIibIFbiH
apTTHIPyFa KOMEKTECE/II.

Tipek ce3mep: CHHXPOHIBI ayaapMa, HHAYTYPalUsUIBIK YHICY, , CasiCH IIUCKYPC,
ayJlapMa CTpaTerusuiapbl, aIeKBaTThUIBIK, , KOMIIPECCHUS CTPATETHSICHI

YCTHBIA NOJMTUYECKUA JUCKYPC: AHAJIU3
CHUHXPOHHOTI'O MIEPEBOJIA HHAYT'YPAIIMOHHOM PEUN
JTOHAJIBJIA TPAMIIA C AHI'JIMFCKOI'O HA PYCCKHH
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e-mail: damelya9999@gmail.com

AHHoTaumsA. VHayrypanyoHHBIE peuyd — O3TO BaKHbIE IyOJUYHBIE BBICTYIUICHUS
HOBOM30paHHBIX JIUAEPOB BO BpeMsl LEPEMOHHMU TMpUBENEHUs K mpucsare. B atux
BBICTYIUICHUSIX OOBIYHO M3JIaratoTcs BUJCHHE, 1IeTH U MOJIMTHYECKUE IPUOPUTETHI IUepa Ha
MEepPHOJ] €ro MPeObIBaHUS B TOJKHOCTH.

JlaHHOE HccreIoBaHne YTy OuIseTcs B CIOXKHYIO chepy CHHXPOHHOTO IIEPeBO/Ia, yASTISI
ocoboe BHUMaHHE MpoOjemMaM U CTPATErusM IepeBO/a, HCIOIb3yeMbIM IpU MEPEBOJE
HMHayrypauuoHHou peuu JloHanbaa Tpamiia ¢ aHIVIMIICKOTO HA PYCCKUM S3BIK.

[{enp cTaThby — BBIABUTH CTPATETHH, UCIIOJIB3yEMbIE CHHXPOHHBIMU NIEPEBOTUYMKAMHU IIPU
[IEpEBOIC MHAYTYpalMOHHOU peun JloHanbaa Tpamiia ¢ aHIVIMICKOTO Ha PYCCKUM, U IIPOBECTU
CPABHUTEJBHBIN AHAJIN3 IEPEBEICHHON BEPCUN U OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

Jlns aHanu3a CHHXPOHHOTO MEPEeBOJAa Mbl ONMUPATMCh Ha OQUIMATIBHBIN IMEepPeBOA
KBaJIM(DUIIMPOBAHHBIX MepeBOAYMKOB [Ipu mMpoBeeHNN CPaBHUTEIHLHOTO aHAIM3a MEPEBOJIOB
MBI onupanuck Ha kinaccuukanuio B.M. Wmoxuna. MeTonsl aHanu3a BKIIOYAIOT 0030p
TEOPETUYECKOTO0 MaTepuasa, ONMCATEIbHBIM AaHAIN3, CPaBHUTEIBHOE MCCIEIOBAHNE
HCXOJHOI0 U LEJIEBOT0 TEKCTOB, IIEPEBOAUYECKUN aHAIIN3.


mailto:mergen-2009@mail.ru
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B ananmze mnomuyepkuBaeTcs HUCHOJIB30BAHUE PA3IUYHBIX CTPATErwii CHHXPOHHOTO
epeBoia, Mpu 3TOM 0c000e BHUMAHKE YACTSETCS CTpATeTUH KOMIIPECCHH, YTO YKa3bIBaeT Ha
CJIOKHYIO IPUPOJIy YCTHOTO MepeBoia MOJUTHUECKOro auckypca. [Ipeobnaganue ctpareruu
KOMIIPECCHH TPEATIONIAaraeT aanTalHio MePeBOYMKOB K OBICTPOMY TEMITY peuu, 0OBIYHOMY B
AHTJIOSI3BIYHOM TOJIUTUYECKOM KOHTeKcTe. CTparerusi KOMIIPECCHHM IPU3HAHA  Ba)KHBIM
MHCTPYMEHTOM B apceHalleé IMEepPEeBOAYMKA W OTHOCHUTCS K KaTerOpuM TEXHUK, KOTOpbIE
MIEPEBOTUUKH JTOJKHBI 00s13aTEJIbHO HCTIOIb30BATh.

Teopernueckass 3HAYMMOCTb JAaHHOTO MWCCIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B PACKPBITHH
CTpaTeruii, MCMOJIb30BAaHHBIX CHHXPOHHBIMU IE€PEBOJYMKAMU B KOHTEKCTE BBICTYILJICHUS
Jonanpaa Tpamria, 9To criocoOCTBYET MOHUMAHUIO OCOOCHHOCTEH MepeBo/ia MOTUTHICCKON
peur Ha MEKTyHApPOIHOM apeHe.

HpaKTI/I‘-IGCKaSI S3HAYMMOCTBb COCTOUT B IMIPECAOCTABJICHUHA peKOMeHI[aI_II/Iﬁ W IPAaKTUICCKUX
HABBIKOB IS IEPEBOAUYMKOB, pAOOTAIONINX C TOJUTHUYECKUMHU BBICTYTUICHUSIMU, YTO IOMOTAET
IOBBICUTH KAYCCTBO N aACKBATHOCTL IIEPECBOJA B TAKUX KOHTCKCTAX.

KuioueBble ¢j10Ba: CHHXPOHHBIN IEPEBO, UHAYTYpAIIMOHHAS peUb, MHAYTYPAllMOHHBII
JUCKYPC, TOJIMTUYECKHM JUCKYpPC, CTpATEerHu TMEpPEeBO/a, aJleKBAaTHOCTh, aHAJIU3 IEPEBO/IA,
CTpaTerust KOMIPECCUU

Cmamus nocmynuna 20.02.2024



